CUVÂNT ÎNAINTE

Acest dicţionar este un dicţionar de termeni folosiţi în legislaţia şi practica protecţiei concurenţei (sau, după denumirea americană, a antitrustului). Specialiştii definesc de obicei concurenţa ca fiind procesul de rivalitate dintre firme, proces care are drept rezultat scăderea preţurilor, creşterea calităţii, înmulţirea alternativelor aflate la dispoziţia consumatorilor sau inovaţia. Cum acest dicţionar vine să umple un loc gol (sau, în alţi termeni, o piaţă virgină), el se va afla, cel puţin o perioadă de timp, în poziţie de monopol. Cu alte cuvinte, va fi singurul care va oferi astfel de “servicii” pe această piaţă, fără să aibă nici un fel de concurenţă. Ori, pe o piaţă de tip monopol, cantitatea oferită consumatorilor este mai mică, iar preţul practicat este mai mare decât pe orice alt tip de piaţă. În concluzie, dacă acesta ar fi un caz de competenţa lor, autorităţile de concurenţă ar încuraja intrarea pe această piaţă şi a altor dicţionare similare, totul spre beneficiul consumatorilor…

Lăsând (jumătatea de) glumă la o parte, dicţionarul vine să umple un gol resimţit din plin de practicienii români din acest domeniu. Legea Concurenţei a fost implementată în România doar începând cu anul 1997, atât cadrul instituţional, cât şi specialiştii în domeniu pornind de la zero. O astfel de abordare, singura posibilă de altfel în contextul de atunci, prezintă şi avantaje, dar şi dezavantaje. Avantajele constau în aceea că a existat oportunitatea de a construi un cu totul alt tip de instituţii şi, respectiv, specialişti (funcţionari publici), decât modelul obişnuit, în mare parte moştenit, din România. În astfel de situaţii, ai ocazia să urmezi modelele cele mai performante, să eviţi greşelile făcute de alţii, să sari etape şi să tinzi spre un ideal care poate, în mod paradoxal, fi atins. Marele dezavantaj este însă lipsa de experienţă, atât din punct de vedere teoretic, cât şi practic. Această meserie, de practician în domeniul protecţiei concurenţei (fie el economist ori jurist) nu a mai existat în România şi, în consecinţă, construcţia instituţională şi pregătirea profesională nu pot urma nişte cărări bătătorite.

Într-o astfel de situaţie, ajutorul instituţiilor similare din alte ţări devine esenţial. Bibliografia care s-ar putea afla la dispoziţie este, în majoritatea covârşitoare a cazurilor, în limba engleză. Limbă a cărei cunoaştere devine astfel o necesitate. În plus, dorinţa României de a adera la Uniunea Europeană – şi obligaţia implicită de preluare a acquis-ului comunitar – impune traducerea şi, mai ales, înţelegerea a mii sau zeci de mii de pagini de legislaţie comunitară. Iată de ce, cei care nu cunosc una din limbile de largă circulaţie internaţională (în special engleza), fie ei chiar şi excelenţi specialişti (în orice domeniu, nu numai în cel al antitrustului) au un handicap important de depăşit.

Dicţionarul de faţă se adresează unui public încă nu foarte numeros. Are în vedere studenţii din facultăţile cu profil juridic şi economic. Acestora le este de folos nu numai prin traducerea propriu-zisă, dar şi prin unele explicaţii mai mult sau mai puţin implicite, de natură a contura mai clar sensul cuvântului, mai ales atunci când acesta nu are un corespondent direct în limba română. Numărul studenţilor care vor utiliza dicţionarul va fi în creştere pe măsură ce cursuri ca microeconomia sau, mai ales, organizare industrială (Industrial Organization) îşi vor găsi tot mai mult loc în programele universităţilor. În acelaşi timp, dicţionarul se adresează practicienilor, atât celor din instituţiile active în domeniu (instituţii administrative sau cabinete de avocatură), cât şi judecătorilor chemaţi de multe ori să aibă ultimul cuvânt în diferite speţe. 
Autoarea dicţionarului s-a găsit, de-a lungul ultimilor ani, într-o poziţie privilegiată. Aceasta deoarece a lucrat în mod direct cu reputaţi specialişti din cadrul autorităţilor americane de concurenţă, respectiv, de la Federal Trade Commission şi Ministerul Justiţiei, Divizia Antitrust. A fost implicată la modul cel mai direct în buna desfăşurare a numeroase conferinţe şi seminarii internaţionale pe această temă. A văzut la faţa locului cum funcţionează alte instituţii similare din Europa. A cunoscut în detaliu cazuri aflate pe agenda Consiliului Concurenţei din România. Nu în ultimul rând, a beneficiat de perioada petrecută într-o universitate americană, lucru care i-a permis să adauge pregătirii practice pe care o avea deja şi latura academică a activităţii de protecţie a concurenţei. Toate acestea vorbesc de la sine. Nu mai este deci necesar ca autorul acestor rânduri să certifice calitatea lucrării de faţă şi nici să o mai recomande sincer celor interesaţi.
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